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ВАСИЛЬ ЄРОШЕНКО: УКРАЇНСЬКИЙ, КИТАЙСЬКИЙ 

ЧИ ЯПОНСЬКИЙ ПИСЬМЕННИК?  

 

Грудень, безперечно, є найкращим часом для розгляду питань, пов’язаних 

із творчістю Василя Яковича Єрошенка, адже легендарний поет, прозаїк, 

драматург, публіцист, педагог, музикант, етнограф, есперантист, поліглот і 

гуманіст народився 31 грудня 1889 р., за старим стилем (13 січня 1890 р. за 

новим), і помер 23 грудня 1952 р.  

Українська культура почала повертати майже втрачену пам’ять про його 

непересічну особистість у 60-х роках минулого століття. У 1966 р. з’явилися 

згадки про В. Єрошенка в українській періодиці [2], а в 1969 р. під назвою 

«Квітка справедливості» побачила світ перша збірка його творів українською 

мовою, у перекладі Н. М. Гордієнко-Андріанової [1].  

Існує низка причин, з яких письменник, котрий вважав себе українцем і 

походив з української родини, писав та видавав свої твори іншими мовами. 

Почати слід із того, що в чотирирічному віці Василь тяжко захворів і внаслідок 

ускладнень хвороби повністю втратив зір. З часом у хлопчика розвинулися 

здібності до музики, проте батьки не були в змозі дати синові належне навчання 

в селі, тож єдиною можливістю для нього отримати освіту була школа-інтернат 

для сліпих дітей. Такий навчальний заклад для різночинців існував на той час у 

Москві, куди рідні й відвезли дев’ятирічного Василя. Там незрячих дітей 

навчали читати за системою Брайля, спонукали опановувати різні ремесла та 

основи музики [там само, с. 9-10].  
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З 1908 р. Єрошенко грає на скрипці в оркестрі сліпих. У 1911 р. на його 

музичну гру звертає увагу відома есперантистка та вчителька іноземних мов 

Анна Шарапова. Познайомившись із юнаком, вона переконує його вивчити мову 

есперанто з тим, щоб поїхати до Лондона і вдосконалювати мистецтво музичної 

гри в академії для незрячих. Виявившись дуже здібним учнем, сліпий музикант 

швидко засвоює основи есперанто і невдовзі вирушає до Лондона без супроводу 

[там само, с. 10-12]. Зелена зірка, що є символом есперанто, стає запорукою його 

безпеки, оскільки в Берліні, Кельні, Брюсселі, Кале та Лондоні його впізнають 

на вокзалах та допомагають йому подорожувати есперантисти, яким попередньо 

написала, організувавши живу естафету, А.М. Шарапова.  

У столиці Великої Британії Єрошенко продовжує вивчати есперанто та 

доволі швидко опановує англійську мову. Саме там він пише та публікує кілька 

своїх казок англійською мовою, з’являються також його вірші мовою есперанто. 

Навчається він і в музичній академії, утім найголовнішим результатом цієї 

поїздки було розширення культурних горизонтів майбутнього письменника і 

набуття ним упевненості у своїх можливостях.  

Так почалась одіссея великого сліпого, оскільки дух мандрів і бажання 

навчати людей з вадами зору в різних країнах вели Василя Єрошенка по світу. 

Схильність до просвітницької праці, до виконання певної місії визначила і його 

тяжіння до використання есперанто та іноземних мов. У різні періоди свого 

життя В. Єрошенко організовував школи для незрячих дітей і дорослих [3, c. 108] 

та виявив неабиякі педагогічні здібності, розвинувши свої ідеї щодо виховання, 

тренування і можливих видів діяльності для сліпих.  

Однією з відвіданих Єрошенком країн була Японія, де стрімко зростав 

інтерес до есперанто. Культурний код японця прописує уважне та турботливе 

ставлення до сліпої людини; у цій країні особливо поціновують незрячих 

музикантів, а також тренують незрячих масажистів. У 1914 р. Єрошенко прибув 

до Токіо з метою отримати нові знання та вміння. Швидко вивчивши японську 

мову, митець бере найактивнішу участь у культурному житті країни, її передових 

на той час громадських рухах. Його літературним дебютом японською мовою є 

ліричне оповідання «Розповідь паперового ліхтарика», надруковане в журналі 

«Кібо» в 1916 р. У Країні сонця, що сходить, Єрошенко стає медійною 

особистістю. Він пише казки для дітей, оповідання, нариси, п’єси, публіцистику 

і є широко відомим письменником [4, c.115-120]. Згодом, у 

1927 р. реакційні кола японського уряду якийсь час «зачищали» слід 

письменника в культурі Сходу з політичних переконань, оскільки вважали його 

ідеї соціальної справедливості підривними для державності країни. Проте у 

1959-1961 роках відбулося перевидання тритомного зібрання творів Еросієнко 

чи Еро-сан (так письменника називали в Японії), у 1979-1995 видано серію його 

брошур на есперанто.  

Всесвітня мережа містить суперечливу інформацію щодо статусу Василя 

Єрошенка в сучасній Японії. За деякими джерелами, Еросієнко сьогодні 

практично забутий японцями [6]. Однак залишається фактом, що в 1953 р. його 

казки увійшли до багатотомної «Бібліотеки японської дитячої літератури». У 
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1956 р. побачила світ монографія Такасугі Ітіро «Сліпий поет Єрошенко». Саме 

завдяки постійній цікавості, яку виявляли японці та китайці, котрі приїжджали 

до тогочасного СРСР, його ім’я вийшло з небуття на батьківщині. Загалом 

невідомо, як би склалася доля есперантиста й громадянина світу в тій дійсності, 

якби колишні друзі зі Сходу, не ставили у радянських владних кабінетах питань 

про те, де перебуває Василь Єрошенко та чим він займається. За спогадами 

сучасників, у 70-х роках японцям не наважилися навіть показати могилу 

визначного діяча культури, позаяк вона була занадто убогою [там само].  

Після примусового вислання з Японії, у 1922 р. Еро-сан опиняється 

спочатку в Шанхаї, а потім у Пекіні. Його запрошує до себе славетний 

китайський письменник Лу Сінь [5; 7]. Протягом певного часу Айлосяньке 

(китайський варіант вимови прізвища Єрошенко) проживає в домі великого 

китайського письменника. Пізніше Лу Сінь виводить його образ у своєму 

оповіданні «Качина комедія» [там само]. Письменники спілкувалися між собою 

японською мовою.  

У Китаї Василь Єрошенко викладав два академічних курси для студентів 

Пекінського університету, а саме - есперанто та сучасної літератури. Число 

студентів, що записались до нього на навчання, становило загалом більше 700 

осіб [там само]. Через деякий час після того, як Єрошенко поїхав із Китаю 

додому, Лу Сінь переклав низку його творів з японської на китайську мову. Ці 

переклади склали окремий том у 20-томному виданні творів Лу Сіня. До 

перекладів увійшли оповідання «Бірманська легенда», «Тісна клітка», драма 

«Персикова хмаринка» та інші твори Єрошенка [2]. Утім китайською мовою 

Єрошенко не володів, відтак окремі твердження в мережі Інтернет, щодо його 

статусу китайського письменника є дуже перебільшеними.  

Можливою причиною відсутності в Єрошенка творів, написаних 

українською мовою, є майже повна відсутність його архівів, котрі знищували 

тричі, в різні роки. Останній, найбільший архів В. Єрошенка, заповіданий ним 

Товариству сліпих у Старому Осколі, був там спалений як непотріб. Родина 

зібрала рідкісні видання з брайлівським шрифтом, усі опубліковані й 

неопубліковані праці та кореспонденцію письменника. Архів вагою до трьох 

тонн прибув до Старого Осколу на вантажівці, і в Товаристві не виявилося 

жодної людини, яка б гідно оцінила цей дар поета людям [1, c. 32]. Не виключена 

можливість, що свої останні літературні праці Василь Єрошенко писав і 

українською мовою, позаяк робив це, повернувшись до рідного села (Обухівка, 

Бєлгородської області), де говорили українською. Однак згадки про це ніким із 

дослідників не зафіксовані, і, за фактами, Єрошенко залишається письменником, 

який переважно творив мовою есперанто та японською мовою. Певна кількість 

його творів залишилась в особистих архівах його друзів і знайомих із різних 

країн та очікує на свого пошуківця.  

Ті українські видання творів В. Єрошенка, що ми маємо сьогодні, є 

результатом перекладацьких зусиль. Існують переклади його віршів та оповідань 

з мови есперанто, японської та російської мов. Переклади ж російською мовою 

були виконані з китайських перекладів, зроблених свого часу Лу Сінем [5; 6]. 
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Тому в ряді випадків маємо український текст, який не є прямим перекладом 

оригіналу. Нещодавно з’явились українські переклади творів В. Єрошенка саме 

з японських видань (виконані Ю.Патлань), також перекладені українською 

(Н.М.Гордієнко-Андріанова, В.Паюк) маловідомі тексти, що були написані 

мовою есперанто та опубліковані в європейських виданнях . 

Поступово, завдяки зусиллям дослідників постать Василя Єрошенка 

набуває чіткіших обрисів, і письменник перестає бути «людиною без біографії» 

та «митцем без творів».  
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